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*selon modalités à vérifier en magasin ou auprès de Bestove  
 
bƻǳǎ Ǿƻǳǎ ǊŀǇǇŜƭƻƴǎ ǉǳŜ ƭŀ ŦǳƳƛǎǘŜǊƛŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƛƴŎƭǳǎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻƴǘŜƴǳ ŘŜ ǾƻǘǊŜ Ŏƻƭƛǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ 
indispensable de ŎƻƴǘŀŎǘŜǊ ǳƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ŀǾŀƴǘ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŀŦƛƴ ŘΩŜƴ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ƭŀ Ǌéalisation, la 
conformité ainsi que votre installation électrique, aux normes en vigueur. 
[Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŀƎŜ Ł ƎǊŀƴǳƭŞǎ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǊŞŀƭƛǎŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ 
ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ǇƻǳǊ ƭŀ ƎŀǊŀƴǘƛŜ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜΦ 
Avant de procéder à ƭϥƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΣ ŀǳ ŘŞƳŀǊǊŀƎŜ ƻǳ Ł ǘƻǳǘŜ ŀǳǘǊŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ 
chauffage à granulés, lisez attentivement ce manuel. 
 

 
 
 

Rappel des conditions générales de garantie : 
Votre poêle à granulés de bois BESTOVE est garanti 2 ans pièces et Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǎΩƛƭ ŀ 
été installé et entretenu une fois par an par un professionnel.  
 
{ŜǳƭŜ ƭŀ ŦŀŎǘǳǊŜ ŘŜ ǇƻǎŜ Ŝǘ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŀƴƴǳŜƭ Ŧƻƴǘ ŦƻƛΦ 
Vous trouverez le détail des CONDITIONS GENERALES DE GARANTIE à la page prévue à cet effet. 
 
tƻǳǊ ǾƻǘǊŜ ƎŀǊŀƴǘƛŜ ƴΩƻǳōƭƛŜȊ Ǉŀǎ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜǊ ǎƻǳǎ ол ƧƻǳǊǎ ŀǇǊŝǎ ŀŎhat votre produit sur 
www.bestove.fr, rubrique « espace particulier » 
 
COMMENT TROUVER MON NUMÉRO DE SÉRIE ? 
Le numéro de série Bestove se trouve au dos de votre poêle. Voir la photo ci-dessous : 
  ICI 

 
Cher client, 
Félicitations Η ±ƻǳǎ ǾŜƴŜȊ ŘΩŀŎƘŜǘŜǊ ǳƴ poêle à granulés de bois BESTOVE. 
 
SPSΣ ƴƻǘǊŜ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΣ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǎŜǊǾƛŎŜΣ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴǎΣ ǇƛŝŎŜǎ ŘŞǘŀŎƘŞŜǎΧ Ŝǎǘ Ł ǾƻǘǊŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴΦ 
 
INSTALLATION* : Vous voulez faire installer votre poêle par un professionnel ? Notre service après-vente est à votre 
disposition avec SPS. 
 
MISE EN SERVICE* Υ [ƛǎŜȊ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŏƛ-dessous. Pour valider votre garantie il suffira de 
demander la mise en service à SPS 
 
RAMONAGES ET ENTRETIENS*  : Le conduit de fumée du poêle à granulés de bois est soumis aux obligations légales de 
н ǊŀƳƻƴŀƎŜǎ ǇŀǊ ŀƴ Ŝǘ ƭŜ ǇƻşƭŜ Ł ƎǊŀƴǳƭŞǎ ŘΩм ŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǇŀǊ ŀƴ Υ tŜƴǎŜȊ Ł ŘŜƳŀƴŘŜǊ ǳƴ ŎƻƴǘǊŀǘ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΦ  

 
Ramonage, entretien, conseils ? Appelez SPS.  

                 
       

      
   
    
                                                                                                                                    

Attention, enlevez les étiquettes qui se trouvent sur la vitre de votre poêle à granulés 

http://www.bestove.fr/
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1. DONNÉES TECHNIQUES 
 

 

Modèle I-FLAM1620 

Type de combustible 
Pellet de 

bois 

 
Puissance 
nominale 
maximale 

 

Puissance sélectionnée 5 

Consommation masse horaire du 

combustible 
Kg/h 3.7 

Température moyenne du flux de gaz °C 150 

Flux massique de gaz de combustion g / s 10.6 

Contenu moyen de CO au 13% de O2 % 0.004 

Puissance nominale brûlée KW 17.7 

Puissance totale délivrée KW 16 

Puissance délivrée à l'eau KW 12 

Puissance délivrée à l'air KW 4 

Efficacité % 91 

Tirage minimum de la cheminée Pa -12 

Puissance 
minimum 
réduite 

Puissance sélectionnée 1 

Consommation masse horaire du combustible Kg/h 0.9 

Température moyenne du flux de gaz °C 75 

Flux massique de gaz de combustion g / s 5.2 

Contenu moyen de CO au 13% de O2 % 0.045 

Puissance nominale brûlée KW 4.4 

Puissance délivrée KW 4.5 

Puissance délivrée à l'eau KW 2.5 

Puissance délivrée à l'air KW 2 

Efficacité % 93 

Tirage minimum de la cheminée Pa -10 

Appareil approuvé avec l'utilisation des gants de 
protection 

Non 

Puissance électrique maximale absorbée W 384 

Tension d'alimentation V 230 

Fréquence d'alimentation Hz 50 

Capacité du réservoir Kg 42 

Poids du poêle vide (sans pellet ni liquide) Kg 180 

Pression hydrique d'exercice KPa (bar) 
 

150 (1.5) 

Pression hydrique maximale KPa (bar) 
 

200 ( 2 ) 

Quantité de liquide présent dans l'échangeur Litres 17.5 

Température conseillée du liquide de chauffage. (Min. maxi) °C 68 / 72 

 

Distance minimum des combustibles 
ou des matériaux combustibles 

(inflammables) 

Côtés mm 200 

Plancher mm 0 

Postérieur mm 200 
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2. AVERTISSEMENTS PRINCIPAUX 
 
[Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ de votre poêle à granulés doit être réalisée par un installateur professionnel.       
Tous les règlements locaux en vigueur, y compris ceux se référant aux Normes Nationales et Européennes doivent être 
respectés ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 
Toutes les lois ou normes locales, nationales et les Normes Européennes doivent être respectées lors de l'utilisation de 
l'appareil. 
 
Avant de procéder à l'installation, à l'actionnement ou à toute autre intervention sur le poêle à pellet, lisez 
attentivement ce manuel. 

 

¶ L'installation doit être effectuée par un professionnel ou technicien spécialisé en respectant les instructions 
figurants dans les chapitres suivants et les normes nationales, locales et européennes en vigueur. 

¶ Le poêle a été fabriqué selon les réglementations en vigueur. 

¶ Attention :  Le poêle doit être installé sur un plancher ayant une capacité de charge adéquate. Si la fabrication 
existante ne possède pas cette qualité il faudra adopter des mesures appropriées (ex. plaque de répartition de 
charge). 

¶ Attention : Le poêle ne peut pas évacuer les fumées à l'intérieur des conduits de fumées à usage collectif, 
il doit avoir sa   propre ligne d'évacuation des fumées. 

¶ Attention : La pièce où le poêle est installé doit être équipée d'une prise d'air par l'extérieur nécessaire pour la 
combustion du    poêle. (Voir figures 05 et 06, paragraphe 4.5). 

¶ Attention : Le poêle HYDRO est conçu, seulement pour fonctionner sur des installations, (circuits) du type à vase 

fermé. 

¶ L'emplacement du poêle doit permettre un accès facile pour pouvoir nettoyer aussi bien le poêle, les conduits 
des gaz et le conduit de fumée. 

¶ Attention : La porte d'accès au brasier doit être maintenue toujours fermée pendant l'allumage et le 

fonctionnement. 

¶ Ce manuel d'utilisation et d'entretien devra toujours être conservé dans un lieu accessible à tous. 

¶ Les composants du poêle ne devront être remplacés quΩau moyen de pièces de rechange originales 
autorisées par le producteur et assemblées par un technicien. 

¶ Ne jamais utiliser de liquides ou de matériaux inflammables pour allumer la flamme. 

¶ Le poêle fonctionne correctement uniquement avec le pellet certifié par conséquent n'introduire aucun 
objet, déchet ou autre combustible. 

¶ S'assurer que la porte soit fermée hermétiquement et ne l'ouvrir pour aucune raison pendant le fonctionnement. 

¶ Ne pas couvrir les bouches d'aération supérieures, frontales et latérales du poêle pour ne pas 
compromettre la bonne combustion. 

¶ Pour garantir une bonne combustion il faut que la pièce où est installé le poêle soit suffisamment aérée (voir les 

instructions). 

¶ Ne pas fermer les bouches d'aération dans la pièce où est installé le poêle car elles sont indispensables pour 
une bonne combustion. 

¶ Ne pas toucher la vitre et la porte lorsque le poêle est en fonction et d'une façon générale prêter 
attention à tous les éléments avant de les toucher, l'appareil atteint des températures élevées, en 
particulier sur les surfaces extérieures. 

¶ Avant d'effectuer tout entretien, attendre que le poêle soit éteint et qu'il ait terminé la phase de refroidissement, 

débrancher toujours le câble de la prise. 

¶ Éviter de laisser les enfants seuls à proximité du poêle car les parties chaudes peuvent provoquer des brûlures. 

¶ Attention : Au moins une fois par an, faire nettoyer et contrôler le poêle par un professionnel spécialisé ainsi 
que les prises d'aération et les conduits de fumées. 

¶ Attention : Après une inutilisation prolongée du poêle il faut faire contrôler par un professionnel spécialisé : le 
poêle, les prises ŘΩŀŞǊŀǘƛƻƴ et le conduit de fumée.  

¶ Attention, en cas de présence d'enfants dans la pièce, nous conseillons d'adopter des grilles de protection 
appropriées pour éviter des contacts accidentels avec les zones chaudes frontales et latérales du poêle. 

¶ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴϥŜǎǘ Ǉŀǎ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ǇŀǊ ŘŜǎ personnes (enfants compris) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou bien sans expérience ni connaissance, à moins que celles-ci n'aient pu 
bénéficier d'une surveillance ou d'instructions ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ de l'appareil. 

¶ Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 

¶ Ne pas toucher le poêle mains nues et avec des parties du corps mouillées ou humides. 
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3. IDENTIFICATION DES COMPOSANTS 
 
  

 

Retour installation 

 

Évacuation installation 

 

Refoulement installation 

 

Thermostats de sécurité 

 

Branchement du thermostat ambiant 

 

Interrupteur principal d'alimentation électrique 
Branchement 

 

Prise d'air pour la combustion 

 

Prise pour cordon d'alimentation électrique 

 

Tuyau d'évacuation des fumées de combustion 

 

Couvercle du réservoir à pellet 

 

Écran commandes 

 

Racleurs pour le nettoyage 
(dans le réservoir) 

 

Porte 

 

Poignée 
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4. INSTALLATION 
 

4.1. AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DôINSTALLATION 
 

¶ tƻǳǊ ƭŀ ǊŞǇŀǊǘƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ƎŀƛƴŜǎ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ŀǾŜŎ ƭŜκƭŜǎ ǾŜƴǘƛƭŀǘŜǳǊǎ ŘŜ ŎŀƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜ ŘŜ ǎŜ ǊŞŦŞǊŜǊ ŀǳȄ 
DTU 24.2 

¶ La longueur maximale des gaines ne doit pas dépasser 5 mètres (attention pour chaque coude compter 1m)  

¶ Les gŀƛƴŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŘŞōƻǳŎƘŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƳşƳŜ ǇƛŝŎŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ƻǴ Ŝǎǘ ƛƴǎǘŀƭƭŞ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

¶ L'installation de votre poêle à granulés de bois doit être effectuée par un professionnel spécialisé, d'après   les 
instructions suivantes et en respectant les normes nationales, locales et européennes en vigueur. 

¶ [Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜǾǊŀ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊΦ 

¶ Le poêle Hydro réchauffe, avec des tuyaux spécifiques, le liquide du système de réchauffement des habitations et produit 
simultanément de la chaleur dans le milieu environnant le lieu où le poêle est installé. 

¶ La chaleur produite dans la pièce où est installé le poêle est subordonnée à la quantité de puissance thermique requise 
par les radiateurs dans l'installation hydrique. 

¶ [Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŀƎŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ Ł ǾŀǎŜ ŦŜǊƳŞ, compatible avec les caractéristiques techniques du poêle Hydro (voir 
caractéristiques techniques). 

¶ L'intervention d'un thermo-hydraulicien qualifié est obligatoire en cas de conception, réalisation et vérification d'une 
nouvelle installation ou bien vérifier la compatibilité avec une installation déjà existante. 

¶ Dimensionner l'installation hydraulique en fonction de la puissance du poêle Hydro. 

¶ Il est interdit de modifier un quelconque composant du poêle Hydro. 

¶ L'installation doit être effectuée par un technicien spécialisé et autorisé qui devra suivre les instructions suivantes les 
législations locales et nationales en vigueur. 

¶ Le poêle doit être installé sur un plancher nivelé en mesure de supporter son poids. Si le plancher est en matériel 
inflammable (parquet, moquette) prévoir une plaque de matériel résistant pour protéger le plancher (vitre céramique, fer 
4 mm, marbre, ou autres matériaux adaptés). 

¶ La fumisterie doit être réalisée par un professionnel spécialisé respectant les normes en vigueur. 

¶ Pour l'évacuation des fumées, utiliser seulement des tuyaux spécifiques pour poêles à pellet. Ne pas utiliser des réductions 
de diamètre par rapport à la sortie du poêle (Ø diamètre 80 mm). 

¶ Prévoir un système de contrôle pour le nettoyage (raccord en T) dans chaque section verticale du tube que l'on installe. 

¶ La distance minimum à maintenir par rapport à la paroi postérieure est de 20 cm. 

¶ Pour fixer les tubes utiliser uniquement des matériaux résistant aux températures supérieures à 300°C. 

¶ Les distances de sécurité relatives aux parties inflammables sont de minimum 1.5 m de la partie frontale du poêle et de 
20 cm des autres parois. 

¶ Pour une bonne combustion il faut garantir une quantité d'air adéquate. Le tube d'aspiration d'air peut être raccordé 
directement à un conduit externe, si cela n'est pas possible il faut une grille dans une fenêtre ou près du poêle qui prenne 
l'air directement de l'extérieur (voir paragraphe 4.5). 

¶ Ne pas utiliser l'appareil comme incinérateur ou d'une quelconque autre façon de celle pour laquelle il a été conçu. 

¶ Attention : [ƻǊǎǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴΣ ƛƭ ŀǘǘŜƛƴǘ ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ŞƭŜǾŞŜǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ǎǳǊŦŀŎŜǎ ŜȄǘŜǊƴŜǎ 
Τ ƳŀƴǆǳǾrer avec attention afin d'éviter des brûlures. 

¶ Attention : Pour toute opération extraordinaire sur le poêle, en présence de hautes températures, il est recommandé 
ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ des gants thermiques. 

¶ Aucune modification non autorisée ne doit être effectuée sur l'appareil. 

¶ Attention : Utiliser uniquement des pièces de rechange originales recommandées par le fabricant. 

¶ Attention : En présence de fumée dans la pièce, éteindre le poêle, ne pas séjourner dans les alentours, aérer 
convenablement la pièce et contacter ƭΩinstallateur. 

¶ Attention : En cas d'incendie, éteindre immédiatement le poêle et après quelques minutes ôter la fiche de la prise de 
ŎƻǳǊŀƴǘ ǎƛ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŜȄǘƛƴŎǘŜǳǊ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ǳƴ ŜȄǘƛƴŎǘŜǳǊ Ł ǇƻǳŘǊŜΦ 5ŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ŏŀǎ ƛƭ Ŝǎǘ ƻōƭƛƎŀtoire de 
ŘŜƳŀƴŘŜǊ ǳƴŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘϥǳǊƎŜƴŎŜ όbϲ ŘΩŀǇǇŜƭ ŘŜǎ ǇƻƳǇƛŜǊǎ Υ муύΦ !ǇǊŝǎ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ƴƻǊƳŀƭŜǎΣ ŦŀƛǊŜ 
appel à un professionnel spécialisé afin de déterminer et corriger les causes qui ont provoqué l'incendie. 

¶ Attention : Le poêle ne peut pas évacuer les fumées à l'intérieur des conduits de fumées à usage collectif, il doit avoir son 
propre conduit simple d'évacuation des fumées. 

¶ Attention : En cas d'évènements atmosphériques exceptionnels, de fortes chutes de neige, des températures rigides il 
faut vérifier le bon fonctionnement du système d'évacuation et d'aération de la pièce, avant et après l'allumage. 

¶ Attention : Il est interdit d'installer le poêle à l'intérieur de pièces trop petites, dans des chambres à coucher, des salles 
de bains etc., ou encore dans des locaux en présence d'atmosphère explosive. 

¶ Attention : L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) aux capacités   physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou disposant d'une expérience ou de connaissances insuffisantes. 

¶ Attention : Les enfants doivent être gardés sous surveillance afin qu'ils ne puissent pas jouer avec l'appareil. 

¶ Attention : En cas de fuites d'eau, fermer la vanne de remplissage automatique de l'installation (si branchée) et avertir 
immédiatement le centre d'assistance. 

 
 
 



10 

4.2. DISTANCE DE SÉCURITÉ DU MATÉRIEL INFLAMMABLE 
 

 

 
Distances de sécurité du matériel inflammable 

P : distance minimum dans l'air de la paroi postérieure inflammable : = 200 mm 

L : distance minimum dans l'air de la paroi latérale inflammable : = 200 mm 

F : distance minimum dans l'air du plancher inflammable : = 25 mm 

R : distance minimum frontale du matériel inflammable : = 1000 mm 

D : diamètre interne de la cheminée : = 100 mm 

  

D 

F 

P 

R 

45° 

P 

L 

R 
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4.3. MISE EN PLACE DES RACCORS HYDRIQUES MURAUX 

 

Attention : valeurs indicatives, sujettes à de légères modifications, 
dues aux mises à jour techniques en cours. 

  

Projection du profil du poêle sur le mur à préparer avec raccords hydriques. 

114.5 cm 

 

Raccord refoulement 
circuit de chauffage, 
préparé avec une vanne 
d'arrêt de ¾. 
(Raccord sur poêle de ¾ 
mâle      avec butée plate) 
 

 

Raccord d'évacuation 
circuit et soupape de 
sûreté, prévoir un tuyau 
d'évacuation Ø 32 - 40 
mm type lavabo. 
(Raccord sur poêle 
de Ø 32 mâle). 
N'utiliser aucun système 
de blocage du flux. 

 

Raccord de retour 
circuit de chauffage, 
préparé avec une 
vanne d'arrêt de ҁέΦ 
(Raccord sur poêle de 
ҁέ ƳŃƭŜ ŀǾŜŎ butée 
plate) 

 

17.4 cm 5.8 cm 

 
5.8 cm 

 
6.8 cm 

57,9 cm 
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4.4. CARACT£RISTIQUES REQUISES DE LA ZONE DôINSTALLATION ET 
BRANCHEMENTS 

¶ Distance minimum de toutes les surfaces surtout celles inflammables (voir figures 08 ς 09). 
¶ Attention ! Le poêle doit être installé sur un plancher ayant une capacité de charge adéquate. 

¶ Si la fabrication existante ne possède pas cette qualité il faudra adopter des mesures appropriées 
(ex. plaque de répartition de charge). 

¶ Il faut maintenir, de la partie supérieure du poêle au plafond, une distance de 100 cm surtout si ce dernier 
est composé de matériel inflammable (voir figure 09). 

 

 
4.5. INSTALLATION DES CONDUITS ET DES SYSTĈMES Dô£VACUATION 

 
¶ Attention : ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ du conduit de fumée dite en « sortie directe ou en ventouse » est interdite 

¶ La réalisation du conduit d'évacuation doit être effectuée par un personnel ou par des entreprises 
spécialisées en respectant les normes locales et nationales en vigueur. 

¶ Attention : insérer directement sur le tube d'évacuation du poêle un raccord en T, avec un bouchon 
hermétique inférieur pour permettre périodiquement l'inspection ou l'évacuation des poussières lourdes. 

¶ Réaliser le conduit d'évacuation de façon à ce que le nettoyage et l'entretien périodique soient garantis en 
insérant opportunément des portes d'inspection, d'entretien. 

¶ Attention le poêle ne peut pas évacuer les fumées à l'intérieur des conduits de fumées à usage collectif, il 
doit avoir sa propre ligne d'évacuation des fumées. 

¶ Attention : le poêle à pellet de bois a un ventilateur qui maintient la chambre de combustion en dépression 
et tout le conduit d'évacuation en pression légère, c'est bien pour cela que les tuyaux d'évacuation doivent 
être complètement étanches (scellés) et bien fixés à la structure de la maison. 

¶ L'installation de rideaux (de fer) pouvant obstruer le passage des fumées d'évacuation est interdit. 

¶ Les tuyaux à l'extérieur de la pièce où est utilisé le poêle, doivent être isolés (thermiquement), en matériel 
inoxydable, sans réduire la moindre section d'évacuation des fumées du tube du poêle (tube Ø 80mm). 

¶ La conduite d'évacuation des fumées pourrait produire des vapeurs d'eau. Dans ce cas, il est recommandé 
de prévoir des  systèmes appropriés de récupération ou d'isolation de la tuyauterie en se faisant conseiller 
par un technicien expert. 

 
  

20 cm 

25 cm 25 cm 

FIG. 08 

150 cm 

 
 
 

                                               
 
 
 
 
 
 

Minimum 100 cm 

Fig. 09 
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4.8. INSTALLATION DE LA PRISE DôAIR EXTERNE POUR LA COMBUSTION 

¶ Dans les pièces qui ne sont pas munies de prise d'air externe adéquate, il faut prévoir l'installation 
d'un système d'aération de la pièce adjacente à la chaudière qui peut être du type A ou du type B (voir 
figures 5 ou 6). 

¶ La longueur maximale du tube Ø 8 cm Řŀƴǎ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ du type B ne doit pas dépasser 2 mètres. 
¶ Attention : d'autres systèmes d'extraction présents dans la pièce doivent être dotés de prises d'air 

externe qui garantissent le volume ŘΩŀƛǊ ŘŜ ǊŞƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ la pièce. 
¶ La prise d'air doit communiquer directement avec l'environnement externe en prélevant de l'air pur. 
¶ Attention !!  NE SONT PAS APPROPRIÉES :  Les prises ŘΩŀƛǊ comburant qui communiquent avec les 

garages, les magasins de matériel combustible ou d'activité avec le risque d'incendie, sont dangereux 
pour le fonctionnement du poêle. 

¶ La prise d'air à l'extérieur doit avoir une protection contre le vent et la pluie et un système de 
contrôle du filtrage (grille) qui évite l'introduction d'objets, d'insectes ou de petits animaux, aussi bien 
pour le type A que pour le type B (voir figure 07). 

¶ La prise d'air externe doit être positionnée près du poêle à une hauteur du sol d'environ 20 - 30 cm. 

 

4.6. INSTALLATION SANS 
CONDUIT DE FUMÉES 

[Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Řǳ ǇƻşƭŜ ƻǴ ǳƴ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ŦǳƳŞŜ ƴϥŜǎǘ Ǉŀǎ 
présent doit être réalisée, comme illustré dans la figure ci-
contre, en mettant le tuyau d'évacuation des fumées 
(intérieur min. ø 10 cm et maxi 20 cm) directement à 
l'extérieur et sur le toit. 
Il faut utiliser des tubes isolés (double paroi) en acier inox 
opportunément fixés. 
Prévoir, à la base du conduit de fumée externe, une trappe 

d'inspection pour les contrôles périodiques et l'entretien 

annuel. 

 

4.7. INSTALLATION SANS 
CONDUIT DE FUMÉES 

 
[Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Řǳ ǇƻşƭŜ ƻǴ ǳƴ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ŦǳƳŞŜ ƴϥŜǎǘ Ǉŀǎ 
présent doit être réalisée, comme illustré dans la figure ci-
contre, en mettant le tuyau d'évacuation des fumées (ø 8 
cm) directement dans le conduit de fumée. Si le conduit 
de fumée a des dimensions supérieures à 25 cm nous 
conseillons d'entuber l'évacuation avec un tuyau d'acier 
inox (intérieur min Ø 10 cm et maxi Ø 20 cm). 
Prévoir, à la base du conduit de fumée externe, une trappe 

d'inspection pour les contrôles périodiques et l'entretien 

annuel. 

 

Min 
20cm 

Min 
20cm 

I 
N 
S 
P 
E 
C 
T 
I 
O 
N 

INSPECTION 
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>Ø 10 cm >Ø 8 cm 

Installation type B 
Avec tuyau d'aspiration d'air externe non 

inférieur à Ø 8 cm, relié au poêle. 
 
La prise d'air externe doit avoir une section 
minimum de 50 cm2 = orifice Ø 8 cm. 

Fig. 06 

Tuyau Ø 10 cm. 
Tuyau Ø 10 cm. 

isolé 

Grille 

FIG. 07 

Inspection 

>Ø 10 cm 

Installation type A 
Sans tuyau d'aspiration d'air externe relié au poêle. 

 
La prise d'air externe doit avoir une section minimum de 
100 cm2 = orifice Ø 12 cm. 

Fig. 05 
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4.9. EXEMPLE DôINSTALLATION AVEC PRISE DôAIR ET CHEMIN£E 

 
  

Fig. 05 

Fig. 07 

Fig. 08 

Installation de prise d'air 
 

La prise d'air externe doit avoir une section minimum 
de 100 cm2 équivalente à un orifice Ø 12 cm. 
Positionné près du poêle à une hauteur du   sol 
d'environ   20 - 30 cm. 

 

Ø 10 cm 
 Ø 10 cm isolé 

 

Grilles 

Inspection 

Ø 10 cm 
 Ø 10 cm isolé 

 

Grille 

Inspection 






















































